Narration:
先ほどの爆発に気をとられているためかこちらの接近に気付いていない。

My translation: Because their attention was still focused on the explosion just now, they didn’t notice my approach.
Battle Choice A (Countdown: none):
· Triangle: サザーランドから潰す (Take down the Sutherland)

· X: 装甲車から仕留める (Take out the tanks)

Choose: X

Narration:
僕は一気に突進した。

My translation: I immediately rushed forward.
並んで停車している装甲車を据え物撃ちにまとめて吹き飛ばしてゆく。

My translation: The tanks, which all stopped and lined up, were as good as bull-eyes as I blew them all away at once. (Rough, but mostly accurate)

爆炎の向こう側でサザーランドが銃を構える。

My translation: The Sutherland levelled its gun at me from the other side the explosions’ flames.
慌てているのか狙いが甘い。　月下の滑るような動きにはついて来られまい。

My translation: His aim was too confused and half-hearted. My Gekka was able to easily glide past his attacks and approach him. (Unsure on last sentence)

僕はすれ違いざまに刀……廻転刃刀を抜き打つ！

My translation: As I passed him, I drew my sword…my Revolving Blade Sword and slashed him repeatedly!
(Britannian pilot’s final words.)

驚くほど簡単にサザーランドの上半身が切断されてこぼれ落ちた。

My translation: I was surprised at how easy I cut through the Sutherland’s upper half as it fell off.
歩兵が若干残っているが、ナイトメアの突破を防ぐことが出来ない以上は退路確保に問題はない。

My translation: A few infantry soldiers remained, but since it was no longer possible for them to stop the penetration of my Knightmare, there were would be no problems with securing the escape route now.
後、数力所、封鎖線に穴を開けておけば万全だろう

My translation: After this, I took out several strength points for the blockade line. It was perfect.
Rai:
「ん……？」

My translation: Hmm…?

Narration:
敵が接近している。　今の戦闘に気付いたのか。　数は一機。　だが、速い。

My translation: An enemy was approaching. Did it notice the battle just now? There was only one frame. However, it was fast.
僕は倉庫脇に積み上げられたコンテナの陰に身を隠す。

My translation: I hid myself in the shadows of a pile of containers beside the warehouse.
目の前にナイトメアが飛び出してくる。　サザーランドではなくグロースター。　マントを翻す重厚な機体。

My translation: I immediately recognized the distinct Knightmare when I saw it. It wasn’t a Sutherland, but a Gloucester. A mantle waved on the back of the thick frame.
コーネリアの親衛隊だ。　だが、待ち伏せの利はこちらにある。

My translation: It was from Cornelia’s personal forces. However, I had the advantage to perform an ambush.
体当たりで相手の態勢を崩し、間髪入れずに射撃する。

My translation: After breaking the enemy’s posture with a body blow, I shot at him from a hair’s breath away. (Rough on last part)

驚いたことに、グロースターは並外れた反応でこちらの射撃に対応した。

My translation: Surprisingly, the Gloucester managed to evade to this shooting with an extraordinary reaction time.
こちらの射撃は致命打とはならず、マントに風穴を開けたにとどまる。

My translation: The shots were fatal, only tearing through his mantle.
そして相手は流れるような動きでランスをかざし突っ込んできた！

My translation: And then, the enemy drew out its lance in one smooth motion and came in for a thrust!
だが、そのために態勢を引き起こす一瞬だけ、向こうの動きはこちらに遅れた。　僕は刀でランスの切っ先を受ける。

My translation: But the instant when he was getting himself ready wax enough delay for me to make my move. I received the tip of his lance with my sword. (The first sentence is a rough interpretation)
受けざまに斜めに刀を担ぎ上げ、突き込まれるランスをかわすように、月下とグロースターは体を入れ替える。

My translation: Putting up my sword diagonally as I received it and interlacing it with his lance as it thrust, the Gekka and Gloucester switched positions.
次の瞬間……！

My translation: The next instant…!
(Britannian pilot’s says his final words as he dies.)

振り向きざまに叩きつけた月下の刀が、グロースターをナナメに切り裂く。

My translation: Looking back over my shoulder as my Gekka’s sword cut through it, I saw that the Gloucester fall apart after having been cut in half diagonally.
手強い相手だった。　さすがはコーネリア直属の親衛隊だ。　月下の性能に感謝するべきだろう。

My translation: He was a strong opponent. As to be expected of Cornelia’s personally controlled forces. I was truly thankful for the high performance of the Gekka.
Rai:
「こちらライ。　作戦通り退路は確保した」

My translation: This is Rai. Our escape route from the battle has been secured.

Ohgi:
「……ああ、ちょっと待ってくれ」　……ゼロが……」

My translation: …Ah, hold on a moment…Zero is…

Rai:
「……」

My translation: …
Narration:
戦況図ではどうも乱戦のようだ。　タンカーの爆発に乗じて奇襲を仕掛けたまでは成功だったようなのだが……。

My translation: Based on the battle situation screen, it had somehow turned into a melee battle out there. We had been successful up until taking advantage of the tanker’s explosion by launching a surprise attack, but… (Rough)

Ohgi:
「撤退だ。　聞こえるか、全軍撤収する」

My translation: We’re withdrawing. Did you hear me, the whole army is to withdraw.

Rai:
「了解。　所定の退路で援護する」

My translation: Roger. I’ll provide cover for the escape route.

End of Battle. Happy End!
